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Az Angoly Kertekről. 

1. Aas e l ő t t , midőn tágasb v o l t , akár az 
emberek kissebb száma , vagy is talán keveseb-
b e l való megelégedése , akár a' főid nagyobb ter-
mékenysége miatt a ' mezei b i r tok , mintsem h o g y 
azt egészen kel letet t volna mívelni , nem volt szük-
sége« a' százados fákat és a ' vidéket v idámító bok-
r o k a t , mert a* gabonára árnyékot vetnek , k i i r -
t a n i , nem kel le t t a ' t a v a k a t , a' környékek tükre-
i t , a' takarmány kedvéért l ecsapoln i , nem aJ szün-
telen zöld l e g e l ö k e t , hogy hatszor annyi hasznot 
hozzanak , fe l szán tan i , — er re mind nem volt 
szükség. A' mezei b i r toknak egy részét mivel ni 
e lég volt — a' több i a ' gyönyörűn munkálkodó 
természetre volt hagyva . 

2. Ezen ál lapotban , el lehe t g o n d o l n i , 
h o g y a' marha tar tásban elég mód lévén , midőn 
i t t a ' kövér l aposokon a ' lassú t e h e n e k , ott a' ko-
p á r a b b s íkságokon a* szelíd juhok , amott ped ig 
a ' kapaszkodóbb helyeken az enyelgő kecskék le-
gel tek , ez a ' mesterkétlen mezei b i r t ok , a* nélkül , 
h o g y azt valaki kertnek nevezné , egész elevenség-
gel te l jes Angoly ker te t áb rázo l t . 

3. §. Hanem időve l , úgy hozván magával a* 
s zükség , h o g y a' fö ldnek l e g n a g y o b b része mí-
velés alá ve t tessék , azonna l f o g y n i kezdettek a ' 
természetes k e r t e k , és annál f o g v a elvesztette a* 
föld szine ha jdani szépségének nagy r é s z é t , mi-
dőn a* mái napi mesterséges köntösbe öl tözöt t . 

4 . §. Maradtak azonban mos taná ig is imitt 
amott elszórt te rmészetes t á j k é p e k , mel lyek ama' 
r égen i felséges k e r t n e k részei va lának. Gyönyör -
ködve legelnek szemeink azokon , és sokér t nem 
adnánk , ha b i r t o k u n k b a n , vagy épen lakhelyünk-
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hen lennének. Mivel pétiig- ez lehetet len , hozzád 
jok hasonlókat igyekezünk alkotni magunknak , éá 
ültetményünkel évről évre nő gyönyörűáégünl« 
is. 

5. §. A* természet i l ly másolásában, a' mint 
tudva v a n , elsők az A n g o l y o k , és azért az e ' f é l e 
ü l te tmények Angoly ker teknek neveztetnek. E g y é b 
nemzetek se szűkölködnek né lkü lük , valamint ha -
zánk sem ; mivel nehezen látni már nevezetesebb 
ú r i l aká s t , mellyet vagy r ég i ebb , vagy legalább 
készülőben lévő Angoly ker t nem éki tne. 

6. Nem lehet azonban minden illyes ü l t e t -
ményt szoros ér telemben vett Angoly kertnek ne-
vezni. A' hol a' mes te r ség a' természetes t á j k é p e t 
nem a' maga szép egyszerűségében másolja l e , ha -
nem azt számos hímekkel tarkázza k i , és m i n d e n t , 
a' mi a' szemet kec seg t e t i , rakásra h o r d , ot t a ' 
sétáló a* felesleges, vagy is inkább a' tündéri szép-
ségek miatt C h i n a i , és a ' k igyódzó utakra és r e -
gulá t lan formájú pa r t i ákra nézve Angoly k e r t b e n 
ta lá l ja magát . 

7. §. Szűk vagy zárt helyen képtelen is vo lna 
Angoly kertet alkotni a k a r n i , és minden szuglyát 
haszontalan exoticus bokrokka l és f ákka l , a ' mi 
magában gyermekes is , kellemetlen is m e g t ö m n i . 
T ö b b gyönyörűsége t nyúj tanak az illy helyeken a ' 
gyümölcs-fákkal és válogatot t virágokkal k i r a k o t t 
F rancz ia par t iák , mint a' Br i t tus felséges ke r tek-
nek idét len fat tyai . 

8. Valamint a' természetes tá jképeket a ' b i -
zonyos t ávo l ság , és annál fogva a' temérdekség 
teszi olly felségesekké , szinte az Angoly ke r t ek -
nek vagy Parkoknak is szabad kilátású nagy he lye t 
ke l l e t ik foglalniok , és pedig o l l y a t , mellyen mind 
azon fő tárgyak megvannak , vagy mesterségesen 
e lkészülhe tnek , mellyek nélkül alkotmányunk nem 
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azííkölködhetik. I l lyenek a' hegyek j dombok , 
v ö l g y e k , t é r s é g e k , fo lyóv izek , t a v a k , 's a' t . 

Q E z meglévén $ mindenek előtt arra kel-! 
letik a' kert alkotónak ügyelnie , hogy a' készü-
l ő b e vett kerten kívül lévő nevezetesebb tárgya-
k a t , úgymint a ' távulságra eső f a l u k a t , majoro-
k a t , malmokat , dü ledékeke t , hegyeke t 's a' t . 
ú g y szemen t a r t s a , hogy azokat valami fa csopor-
tal el ne akar ja t aka rn i , hanem ú g y intézze do l -
g á t , hogy mind az a ' fé le scénákra a ' kert főbb 
he lye i rő l szabad kilátást e n g e d j e n , és azt viszi ez-
zel v é g h e z , hogy a' valamennyi i l lyes partiák a' 
ker tnek szépségei közé fognak tar tozni a' nélkül , 
hogy legkevesebbe te lnének. 

10 §. Azután az osztályok vagy part iák el-
rende lésé re fordí tsa g o n d j á t , de az utakra még 
most ne figyelmezzen. Akkor lesz ezekre a' valósá-
gos i d ő , midőn az ültetmény megkészül . A ' P a r -
t ia ál ta l jában véve ké t f é l e , úgymint száraz f ö l d i , 
és vízi . Az első rendíiekben vannak a' h e g y e s , 
sziklás , grot tás , völgyes és sík par t iák , a' második 
rendüekhez pedig a' tó és folyóvíz par t iákat kel-
let ik számlálni, 

A' h e g y e s P a r t i á k r ó l « 

1 Igen nagy nyeresége az a' k e r t n e k , ha 
természetes hegyek vannak benne ; minthogy a' 
mes terséggel készítettek nem csak hogy sokba t e l -
nek , hanem elegendő b a j t is szereznek , míg 
megü l l epednek . Ha a' szüntelen aprón tar tot t fü 
b o r í t j a azoka t , mód nélkül gyönyörköd te t ik a' 
szemet. Oldalaikat fenyő vagy nyír csoportok , 
g r u p p o k , imit t amott ékíthetik ; hanem te te jekre 
es a l l jok ra semmiféle magosabb növevény sem 
szükséges. Az útnak egyfelől jókora távulságra 
kell hozzájok lennie a' laposban , hogy az által-
ke lőnek egész mivoltában szemébe akadjanak , 



- ( ?9 ) -

más felöl ped ig meredek karfás út lehet az olda* 
l o k o n , mellyröl a' sétáló borzadva nézhesse az 
alacsony völgyeket. Ezen a 'kalommal a' f ü g g ő hi-
dak legkiesebb scénákat nyújtanak. 

2. §. Ha az illyes hegynek ollyan a' fö ld je és 
f ekvése , h o g y haszonnal tenyészik a' szőlő r a j t a , 
érdemes h o g y beül te tödjék . Keleti és dél i részét 
egész l áb ig lehet igy m í v e l n i , a ' nyugot i t ped ig 
és északit csak felényig. To j á sny i kerekded legyen 
az illyes szőlő , semmi fa se legyen se benne 
se közel hozzája , -egy csínos présház állhat ol-
d a l á n , tetejében pedig középen egy magányos O -
lasz nyár . Az útakat ú g y kelletik i n t ézn i , mint 
e lőbb is mondódo t t , és még egyet az ülietményen 
keresztül is szükséges készíteni. 

3. Midőn a' kertnek ollyan a ' fekvése , h o g y 
annak egy része mennél t ovább , annál magosabb, 
és a' meredekség 50—40 ö l re megy , akkor azon 
kel le t ik lenni a' kert a lko tónak , hogy ha a ' kör -
nyülál lások megengedik , oda fen tavakat vagy vízi 
csatornákat készítsen, a' mellyek azután a' leg-
felségesebb vízesésekre szolgálnak. Példa ebben 
Esz te rházy Herczegnek H i s - M a r t o n i k e r t j e , a' 
ho l a ' Leopoldine Tempe lné l nem régen készített 
sziklák kqzt való temérdek vízesés a* legbámulan-

- d ó b b scénát formálja . 
I\. §. Az által jában az i l lyes fekvésnek as hasz-

n a , h o g y valamint f e l jü l rö l l e fe lé , úgy viszon-
t a g tekintvén a' néző , messze l á t , és a' legválo-
ga to t t abb scénak csoportosan bukkannak szemébe , 
valamint Gróf Brunszvik Jósef Úr ö Exce l len t iá -
jának Korompai ke r t j ében . Csak arra kelletik itt 
ügye ln i , hogy az utak igen rézsútosan legyenek 
f e l f e l é ; mer t másként a1 fá rasz tó kapaszkodás min-
dé n tekintetben vesztegeti a' kertnek érdemét. A' 
fa ültetéssel is olly módjával kell bánni a 'messzire 
uyúló meredek helyeken , h o g y sokkal több lo-
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gyen a' nyUt, mint a' zár t par t ia , a' vagy is na-
g y o b b helyet fog la l janak a* r é t e k , mint a' fa cso-
po r tok ; mert másként egyik scéna a' másikat 
e l r e j t i . 

A' s z i k l á s P a r t i á k r ó l . 

1. §. Mind hegyen mind vö lgyben lehet sziklás» 
pa r t i á t készíteni j csak a r r a legyen a' l egnagyobb 
figyelem ezen k ö z b e n , h o g y a ' mesterség el ne 
á ru l j a magát , a' mi is az i l lyes munkában főkép 
megszokot t tör ténni . Ennek el távoztatása végett a ' 
p lánumot a* legtermészetesebb tá jképek után ke l l 
r a j z o l n i , és azután híven mellet te m a r a d n i ; mivel 
ú g y hozzá vagyunk az építési symmetriához szokva, 
h o g y azt gyakor ta akaratunk ellen is meg ta r t j uk . 

2. A' sziklás part iák a ' hegy tetőn , hegy-
oldalon víz nékül el lehetnek ; de a5 vö lgyekben 
élet nélkül vannak hi j jával . A ' v í z esurgásnak, vagy 
esésnek neszével jelentik úgy is egyedül ezen r e j -
t e t t ebb helyek kecsegte tő lé teket . A' melancholiä 
menedéket lel mellettek , és a' búsongó ideák szár-
nyakra kapnak körül tök . Sok költséges Chiopsok«* 
nál érzékenyítőbbek is t a r tósabbak is. 

3. §. E r i ca vulgar is , f i l ix m a s , vinca minor 
és más e ' féle apró növevények zöldíthetnek imi t t 
amott a' kövek k ö z ö t t , és a' mohának bársonya 
fedhe t i azoknak homlok i t északi részről ; de a ' 
n agyobb bokrokka l és fákkal képesint bán jon a' 
ke r t alkotó , hogy az i l lyesekkel el ne rej tse azt? 
a' mi az érzékeny szemeket l eg inkább legel te t i . 

U. §» Ezen köves és vizes mélyebb pa r t i ák -
nak részeik ama tar ta lékok , (bassins) mellyekben 
az arany és ezüst halak csi l lognak , és a' p iszt rán-
g o k lappangnak. Mennél e g y ü g y ü b b e k ezek , an-
nál szebbek a' do loghoz ér tök e l ő t t , és czél irá-
nyosabbak azon végre 5 mel lyre azokat a' gyö-
nyörködés a lkotá . 

A* 
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A' G r o t I á k r ó l . 

1. §» Mivel az a p r ó b b Grottak a' mellett > 
hogy költségesek , kevés figyelmet érdemelnek , 
o l lyanokat kell annakokáér t plánumba venn i , mel-
lyek a' nézőt nem sa jd í to t t különös voltokkal bá -
mulásra hozzák. Ha magosak borsasztó bo l t j a i és 
o sz lop j a i , ha sebes vízesés csat tog az üreg homá-
lyos keblében , és zúgva siet a' tóba v e g y ü l n i , 
ha a' kilátás,, is felséges b e l ő l e , mél tó , h o g y a ' 
kertet ékítse. — Meg kell azt minden tapasztalt 
művésznek, és egyéb czélirányosan gondolkodó-
nak is vallani , h o g y egy felséges soéna jobban 
e l r agad j a a ' n é z ő t , é s több ide ig tar tóztat ja magán 
annak érzékeny s z e m e i t m i n t a* sokféle apró lék 
é p ü l e t , kisded o m l a d é k o k , csekély értékű Státu* 
á k , és egyéb v á s á r i munkák , a' mellyeknél egy 
c sopor t fejér nyár is szebben játszik , noha ü l te -
tésén kívül semmibe sem tel ik továbbá. Ezen ok-
ra nézve l eg jobb pr inc íp ium az a' plánum csiná-
lónak , hogy kevés decora t ióra tegyen s z e r t , de 
mind ollyanra , a' melly felséges és ri tka vol tával 
magát csudáitassa« 

A ' v ö l g y e 8 p a r t i á k r ó l . 

1. A' völgy a' víznek természetes hon j a . 
Oda szívárkoznak a' tavak , oda sietnek a' k i g y ó d -
JEÓ patakok. N o h a ugyan a' v izek , mint a' kertnek 
t ü k r e i , igen is jobban i l lenek magosabb he lyekre ; 
de a ' völgyben is gyönyörűn re j teznek azok , ha 
a ' művésznek a' velek való bánása szerencsés. 

2* Akár száraz legyen azonban a' v ö l g y , 
akár vizenyős , igen kevés fát kell elejbe ül te tni , 
sőt l egbá torságosabb nyilt pa r t i á t formálni be lő -
l e ; mert másként a' sok gal ly könnyen e l t aka r j a 
kebelét., Helytelen volna r a j t a utat keresztül ve-
zetni ; essös időben tudnii l l ik sok baj t szerezne az. 

T u d , Gy. I. Köt . 1825. C 
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A' s í k p a r t i á k t ó l . 

1. §. Legnagyobb fe j törésbe kerül olly he -
lyen kertet alkotni , melly egészen lapos. A' sza-
bad és meszsze kilátás megkíván ta t ik , és a' kii-
lömbféle scénának minden állásban más más, és min-
dég gyönyörű képe is egyetemben. E z t minden 
begy völgy nélkül , söt azokkal is véghez vinni 
csak azok képesek , kik a' tá jképeknek olly gya-
k o r l o t t , vagy legalább olly szerencsés köve tö j i , 
bogy azok közül a' legszebbeket is hatalmokban 
vagyon ültetményeik által lemásolni. Annál nagyobb 
tehát ebben az ügyesség , mennél bővebb az erős 
és helyes képzelödés mellett a ' művészi tapasz-
talás. 

2. Az illyes tapasztaláson épült számos és 
fontos szabások és észrevételek adják magoka te lé , 
tnellyeket minden Angoly kert alkotónak , ha a ' 
fe les leges kö l t s ége t , és a' mi a' do lognak ve le j e , 
mindenkép rendes és czélirányos munkát tenni kí-
vánkozik , tudnia kel let ik. Előjönnek azok legin-
kább itten jobbára mindnyájan ; min thogy a' sik 
part iák rendes elkészítésében áll a' kertészi mü-
vészség nagy része , úgy hogy ügyességet kapván 
ebben egyszer a' ker t a lko tó , egyéb környülál -
lásokban könnyen segí t magán , ha mindjár t nem 
fejezi is "ki minden apró lékra nézve magát le ra j -
zol t p lánuma. 

3. § l l ly módon kezdi tehát munká já t : Elő t -
t e van egy nagy , t együk száz öles hoszszaságú, 
és l egnagyobb szélességében ötven ölnyi darab 
sik f ö l d , mel lye t , mivel fekvése kívánj a , egészen 
egy part iának szánt. Formája minden kanyarodá-
sok mellett hoszszas kerekdedhez hasonlít . Mellet-
te minden részről sík partiák fognak á l l an i , éaf 
csak a' távúira esők hegyesek és völgyesek. Ezen 
esetben a' munkába vett part iának egyik oldala 
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lesz beültetve j és a' többi része rétnek máract, a-
zér t , hogy így a' réten keresztül a' szomszéd, sőt a' 
meszszebb lévő par t iákba is e l lehessen látni. Szinte 
í g y kelletik azután a' többi partiákkal is b á n n i , 
h o g y azok közül is mindenikéből valamennyibe 
rés maradjon az olly nagyon megkívánt kilátás 
véget t . Es nem is lehet valójában gyönyörköd te -
több anná l , mintha az erdő réttel keverve áll a* 
szem e lő t t , a ' h e l y e t t , hogy a' sétálót a' hoszszasari 
tar tó zárt vagy nyílt hely untatná. 

4. A' fa ültetés pedig így megyört véghez : 
Az úttól egy ölnyi távulságra méretnek ki a ' g ö d -
rök he lye i , és karókkal jeleltetnek megi Az e lsó 
és többi sor is azután olly kanyarodásban leszen, 
a' millyen a' készítendő úté fog lenni . Az út és 
az első sor fa között való egy ölnyi üres hely a -
zér t hagyatik , hogy akár miként megnőnek a* 
fák j dé az útra ki nem lógnak ágaik 5 mert más-
ként el kellenék vagdalni azokat, és idővel espalier t 
formálni , a' mitől is az Angoly kertésznek í r t óz -
nia kelletik. Azon kívül ezen üresen hagyolt he ly 
arra is szolgál , hogy oda mindenféle v i rágoka t 
ü l t e tn i , és az útnak mellékét gyönyörűbbé tenni 
lehessen* Azt is megjegyzem ezen alkalommal 
m i n d j á r t , hogy csak a' fák elejbe illenek az i l lyes 
virágos szegésék , a' rétes részen ped ig épen a l -
kalmatlanok l ennének ; mivel a' szabad ki lá tás t , és 
a* zöld mezőnek sikját elrejtenék a' szem e '61; a -
zért ide inkább néhány gömbölyű virágos ágyak 
il lenek. 

5. Az ültetni való fák ped ig így rendel te t -
nek el : Legelöl , a 'vagy az út mellet a l e g -
apróbbak á l l anak , a' második sorban n a g y o b b a k , 
a' harmadikban még nagyobbak. E s ha e lég szé-
lesnek a' vagy is inkább sűrűnek fog az ülté mény 
te t szeni , a' negyedik sor ollyan l e sz , mint a 'má-
sodik , és az u to l só , mint az első. Ezen öt rend-

* 6 



b e ültetet t fákon keresztül látni nem l e h e t , ha 
ú g y állanak a z o k , h o g y az első sorban lévők 
nem takar ják el a' második s o r b e l i e k e t , ezek a' 
harmadik sorban l évőke t , és így tovább . Ha azon-
ban a' környülál lás szélesebb ültetményt k ívánna , 
akko r az első sorban kicsiny f á k , a ' másodikban 
nagyobbak , a' harmadikban , negyedikben , ö töd ik-
ben még nagyobbak, és egyforma termetűek á l lha t -
n a k ; a* ha todikba p e d i g ollyanok j ö n n e k , mint a* 
masodikban vannak , és a5 he tedikbe akko rák , 
mint a' millyeneket az elsőbe ül tetünk. E s így öt , 
h é t , kilencz , és több sorban ál lhatnak fáink tet-
szésünk szerint . 

6. §. Itten tehát az egyebek mellett a r ra 
ügye l j en a' ke r tész , h o g y olly sürü legyen az i l -
lyes ültetmény , h o g y semmi mód se lehessen 
r a j t a keresztül látni. Akkor viszi pediglen ezt 
véghez , ha azon f á k n a k , a' mellyeket ü l t e t , jól 
e lvagdal ja h e g y e i k e t , derekaikat p e d i g ágas3n 
h a g y j a , hogy inkább bokrosok mint magosak 
legyenek azok 5 mivel a' szálas fákra másutt leszen 
s z ü k s é g , a' mint a lább megfogjuk mondani . 

7. Miért vagyon pediglen az ültetésben az 
említet t rend szabva , annak is e legendő okát kel-
letik adnunk. Lát juk tudnii l l ik a' természetes t á j -
képeken , hogy az erdők szélein többnyi re aprók 
és bokrosok a' fák , mivel számos akadályaik van-
nak a ' növésben , b e l j e b b ped ig szá lasak , mert 
békével , tenyészhetnek. Jól illenek tehát a' kert-
ben is az utakhoz közel a' b o k r o k , mellyeknek 
azután hátok megett emelkednek a' magosb fák . 
Azonkívül bizonyos , h o g y minden egészséges fa , 
a' tu l ipán fától egész a' homoki f ű z i g mind gyö-
nyörű teremtmény. Ha tehát minden nagyságokra , 
te rmetekre való figyelmezés nélkül ültetnénk azo-
k a t , ú g y eltakarná egyik a' más iká t , hogy a' j á -
ró kelő csak az út mellett lévőket lá tha tná , a' 
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h á t r á b b , állók pedig- ö rökre elrejtve lennének, a" 
mi is a' ke r t díszének fe les leg ár tana. 

8. §. A' mi plánumunk szerint ped ig két ol-
da l ró l minden fát meglátni . Meg az első sorbe-
lin kívül a' másodikban l é v ő t , mivel ez mago-
sabb amannál , meg a' harmadik sorhoz t a r t o z ó t , 
min thogy az ismét a' két előtte valónál magosabb . 

Q. §. Hogy az i l lyes ül tetmény azonban a' 
maga nemében tökél le tes legyen , legkissebb bok -
r o t se ültessen a' művész a' nélkül , h o g y ne 
t u d n á valóságos okát adni te t tének. Azért eleve 
meg kell ha tá rozn ia , és pedig a' l egnagyobb pon -
t o s s á g g a l , minek hová lesz szükség jönnie. E z e n 
meghatározás alkalmával a' fának termetére , v i -
r á g j á r a , gyümölcsé re , és gyakor ta l iéj jára is v i -
gyázzon . 

10. A* mi a' fának t e r m e t é t , a 'vagy nagy-
ságát i l l e t i , négy r e n d r e lehet osz tan i , ú g y m i n t 
magos és középszerű f á k r a , és n a g y o b b ' s k issebb 
bok rok ra . Minden rendbél ibö l néhányat nem t a r -
tok felesleg valónak nevezni . 

I . L e g m a g o s a b b f á k . 

Acer campestre. A. montanum. A. p la tanoides . 
J u h a r f a . Aesculus hippocastanum , V a d g e s z -
t e n y e. Betula a l b a , N y i r f a . B. alnus. E g e r -
f a . Carp inus betulus , G y e r t y á n f a . Fagus ca~ 
stanea, S z e l í d g e s z t e n y e . F . silvatica , B i k f a . 
F rax inus excels ior , K ö r ö s f a . L i r iodendron tú-
l i pifera , T u l i p á n f a . Juglans r e g i a , D i ó f a . 
P inus a b i e s , f e n y ő . P . l a r i x , v e r e s f e n y ő . 
P . s i lvestr is , v a d - f e n y ő . Quercus r o b u r , 
T ö 1 g y f a. Q. suber , K é r e g f a. I íobin ia pseudo-
acacia , A h á c z f a . R . caragana , S z i b é r i a i 
a k á c z f a . Ti l ia europaea , H á r s f a . Ulmus ame-
ricana. U. campestr is , S z i l f a . 
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I I . K ö z é p m a g o a s á g ú f á k . 

Acer monspessulanum. A. negundo . A. tata-
ricum , J u h a r f a . Amygdalus communi s , M a n -
d o 1 a f a. Andromeda arborea . Bignonia catalpa , 
T r o m b i t a f a . Cerc is sil iquastrum , J ú d á s f a . 
Cra t aegus ox iacan tha , G a l a g o n y a f a . Cytisus 
l a b u r n u m , Z a n ó t . Magnobia g lauca . Mespilus 
Amelanchier , L a s p o n y a f a . M . Canadensis 7 

C a n a d a i L a s p o n y a f a . Morus a l b a , S z e -
d e r f a . M. papyr i fe ra . Prunus a v i u m , M a d á ir 
c s e r e s n y e . P, cerasus , C s e r e s n y e f a , P . 
domestica , S z i l v a f a . P. mahaleb. P . padus. Py-
rus communis , K ö r t v é l y f a . P . cydonia , B i r s 
a l m a f a . P . malus , A l m a f a . S o r b u s aucupar ia , 
B a r k ó c z a f a . Taxus bacca ta , T i s z a f a . 

I I I , N a g y o b b t e r m e t ű b o k r o k . 

Amorpha f rut icosa . Aralia a r b o r e a . Baccha-
r is a r b o r e a . Be rbe r i s v u l g a r i s , L e á n y s o m , 
Ceanothus americanus. Cercis Candensis . Chionan-
thus virginiana. Clethra arborea . Colu tea a r b o r e -
scens , b o r s ó f a . Cornus s a n g u i n e a , v e r e s 
g y ü r u. Corylus avellana, M o g y o r ó f a . Cytisus 
purpureus , Z a n ó t . E leagnus angust i fol ia , 0 1 a j-t 
f a . Evonymus eu ropaeus , K e c s k e r á g ó . H i b i -
flcus sir iacus. Hippophae rhamnoides. Jasminum 
officináié. l l ex aquifol ium. Itea vi rginica . J u j u b a 
silvestris. Juniperus communis , g y a 1 o g - f e n y Q. 
Kalmia angust i fol ia . Laurus nobilis. L igus t rum vul-
gare , F a g y a l f a . Lonicera s imphor icarpos . Me-
spilus pyrocantha . Morus Xantlioxylum. Philadel-; 
phus eoronar ius , C s e r j e , V a d J á z m i n . Pte-* 
lea t r i f o l i a t a , L ó h e r e f a . Rhamnus a l a t e rnus j 
v a r j ú t ö v i s . R o s a , R ó ' s a , R u b u s idaeus , 
H i m b é r . Stapbylea p inna ta , H ó l y a g f a , K 1 o-
k o c s. Spiraea opul i fol ia . Syringa v u l g a r i s , S z e~ 
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J e n c z e f a , S p a n y o l b o d z a . T a m a r i x g a l l i c a . 
T . germanica , T a m a r i l i f a , 

IV . A p r ó b o k r o k . 

Amygdalus nana , T ö r p e m a n d o l a f a . 
Daphne Iaureola. D . mezereon. F a r k a s h á r s , 
B o r o - z l á n . Evonymus verrucosus. Hiper icum 
frutescens. Lonicera tar tar ica . Mespi íus chamae-
mespilus. Phlomis f rut icosa. Potenti i la f ru t icosa , 
P r inos verticil latus. Prunus cbamaecerasus. R ibes 
grossu la r ia . Rosa nana , A l a c s o n y r ó z s a , 
Spiraea chamaedryfol ia . S. Fi l ipendula . S. hype-< 
r ic i fol ia . S. salicifolia. S. tomentosa. Sy r jnga p e r -
e ica , S z e l e n c z e f a . 

11. §, Ezen és e'féle külömboző nagyságú 
fákból kényjére választ magának a' ker t m í v e l ö , 
úgymint az első sorba csupa Pers ia i sze lenczét , 
a ' másodikba Fagya l fá t , a* harmadikba p e d i g 
zanótot ü l t e t , a' negyedikbe ismét f agya l f á t , és 
az ötödikbe Pers ia i szelenczét. Gyönyörű n é z n i , 
midőn ezek közül e^yik viola p i ros , a ' másik 
s á r g a , a.' harmadik fe jé r v i rággal hosszában h í -
mezi mind a' két felöl a' part iát . 

12. §- Nem csak a' fának termetét tekint i 
gyakor ta a' ker t míve lö , hanem a' levélnek színe 
és fo rmája is magára vonja annak idejében figyel-
mét. Az jut e szébe , h o g y ollyan par t iá t ü l t e t , 
mellyben az első sornak v i l ágos , a' másodiknak 
k ö z é p , a ' harmadiknak pedig setét zöld a' levele. 
Vagy pediglen ollyan f acsopor toka t , vagy g r o u p -
poka t vett fel plánumában , mellyek közül ezeknek 
épen illyen , amazoknak ped ig épen amoHyan szí-
nű leveleiknek kelletik lenniek. Ezen végre szük-
séges tudnia és esmernie minden elékelö falevél-
nek valóságos s z í n é t , és illyen forma jegyzéseket 
t e n n i e : 
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I. V i l á g o s z ö l d l e v e l ű f á k . * 

Acer monspessulanum. Amygdalus communis. 
A. pe r s i c a , O s z i ß a r a c z k f a . Be rbe r i s vulga-
r i s . Cerc is s i l iquas t rum. Cornus alba. L i r i o d e n -
dron tu l ip i fe ra . Morus alba. Phi lade lphus eorona-
rius. Platanus occidental is . P . or ientál is . Populua 
t r emula , R e m e g ő n y á r f a . P runus armeniaca, 
K a j s z i b a r a c z k f a . Quercus r o b u r . Rhamnua 
pa l iu rus , Z s i d ó c s e r e s n y e . Rob in ia pseudo-
acacia. Sa l ix amygdal ina . Spiraea sal ic i fol ia . Sy -
r inga vu lgar i s alba. 

II. K ö z é p z ö l d l e v e l ű f á k . 

A c e r campestre . Arbutus Andraehne. Capr i -
nus betulus. Cory lus avellana. Crataegus oxia-
cantha. D a p h n e mezereon. Evonymus europaeus . 
Frax inus excels ior . F . pendula. Jun ipe rus com-
munis. Jug lans reg ia . Lonicera capr i fo l ium. 
Mespilus Amelanchier. Pinus lar ix . P . mar i t ima. 
Populus i ta l ica . Prunus cerasus. P . l aurocerasus . 
R ibes g r o s s u l a r i a , E g r e s . Salix montana. Sor -
bus aucupar ia . 

III. S e t é t z ö l d l e v e l ű f á k . 

Aesculus hippocastanum. Betu la alnus. Cali-
canthus f lor idus . Colutea arborescens. Fagus ca-
stanea. F rax inus nana. I lex aquifolium. Ligus t rum 
vulgare . Morus n ig ra . Pinus Picea. Prunus do-
mestica. Pyrus malus Rosa. Sp i r aea so rb i fo l i a . 
Taxus baccata. 

13« §• Hanem ollyan par t iákat is kíván a* 
plánum , mellyekben egyforma levelű fák á l l j anak . 
E g y nemű fát azonban ezen végre ültetni nem le-
h e t ; mer t ollyannak kelletik az itt szóban lévő 
par t iának l e n n i e , hogy az elöl ál lók alacsonyolt, 
az azok után lévők magosabbak , a' még távulab-



- ( 89 ) -

biak ismét magosabbak legyenek: már pedig , ha, 
tegyük , csupa veres akáczfát, a'vagy merő czúkor 
juharfát ültetnénk, nem lennének az elöl álló fák 
alacsonyok, az azok után állók magosabbak, és 
i g y tovább. Más módhoz kelletik tehát a* szemes 
kert alkotónak nyúlnia. 

l / i . §. Jól látja tudniillik ö azt , hogy több-
féle fák találkoznak , mellyeknek ollyan forma le-
velek van , mint az akácziának ; azért is első sor-
nak vesz c o l u t é a t , másodiknak r o b i n i a h i s -
p i d á t , veres akáczfát, harmadiknak r o b i n i a 
c a r a g á n á t , negyediknek G l e d i t s c h i a t r i a -
c a n t h o s t , vagy G l e d i t s c h i a h o r r i d á t , 
Ötödiknek r o b i n i a v i s c o s á t , és így tovább. 
Szinte azt cselekszi , ha p. o. Juharfa partiát, vagy 
akár millyent akar ültetni, mind ollyan fákat szed 
ezen végre öszve , mellyeknek levelek egymáséhoz; 
hasonló. Hogy pedig semmi nehézséget sem talál 
ebben, söt hogy elég sok az egy forma levelű 
külombféle f a , ezentúl meglátjuk. 

I . J u h a r f a l e v e l ű f á k . 

Acer campestre . A. cre t icum. A. montanum. 
A. persylvanicum. A. p la tanoides . A. rub rum. A. 
sacchar inum. Baccharis hal imifol ia , Crataegus Aze-
ro lus . C. oxiacantha. C- torminal is . Fraxinus O r -
nus. Liquidambar . Morus alba. Platanus occiden-
tal is . Ribes rubrum. Fiubus odoratus . Spiraea c re -
nata. S. chamaedrifol ia . S. laciniata . S. opu l i fo -
l ia . Viburnum acer i fol ium. 

II. A k á c z f a l e v e l ű f á k . 

Amorpha frut icosa. Aspalathus albenS. Colu-
tea a rborescens . C. or ientál is . Coronilla emerus. 
Cupressus dist icha. Frax inus ro tundi fo l ia . Gledi-
tschia canadensis. G. inermis. G. tr iacanthos. Gly-
cyr rh iza glabra . Lonicera symphor icaq jos . Rob i -
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nia pseudo-acacia. R. ca ragana . R. hispida. B. 
viscosa. Salix arenaria. Spiraea hyper ic i fo l ia . 

I I I . F ű z f a l e v e l ű f á k . 

Amygdalus communis, a ' pers ica , Andromed a 
baccata. A. caerulea. Anonís f ru t ieosa . Bignoni» 
sempervirens. Bupleurum. Cyril la racemií lora . 
D a p h n e cruorum. D. Iaureola. D. mezereum. Elea-
gnus angust ifol ia . Hippopbae rbamnoides . f 'almia 
angust i fo l ia . Ligustrum vulgare . Lyc ium barbarum, 
L . europaeum. Potent i l la f rut icosa . Quercus sa-
l ic i fol ia . Sa l i x alba. S. amygdal ina . S. babyloni-
ca. S. depressa. S. f ragi l i s . S. rosmar in i fo l ia . S* 
vi tel l ina. Syr inga pers ica . 

IV. N y á r f a l e v e l ű f á k . 

Andromeda p o p u l i f o l i a , Aris to lochia s ipho, 
Betu la alba. Bignonia catalpa« Carp inus or ientá-
l is . G. v i rginiana. Cereis Canadensis. Cornus se-
r icea. Lon ice ra tar tar ica . M o r u s n igra . Populus 
a lba . P. Canadensis. P . I ta l ica P. n ig ra . P. Vir-
g in iana . P runus armeniaca. R h u s toxicodendron, 
Syr inga vulgar is . T i l i a cordata . T . europaea. 
Vinca m a j o r . 

V. L o n i c e r a c a p r i f o l i u m ( s z u l o k ) l e -
v e l ű f á k . 

Acer tatar icum. Arbutus uva urs i . Betula al-
nus. B . ovata. Berber is vu lgar i s . Bup leurum ro -
tundi fo l ium. Cercis Canadensis. C. s i í iquastrum. 
Corylus avel lana. Cornus Canadensis. C. c i rc inata . 
Crataegus ro tundi fo l ia . Lonicera capr i fo l ium, L„ 
caeru lea . L . sempervirens. L. Xylosteum, Mespilus 
Canadensis . M. Cotoneaster . Pe r ip loca graeca. Po-
pulus tremula. Prunus mahaleb. Rhamnus alaternus», 
Rhus eotinijs. ViJjurnum prur^ifolium. 
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VI. T ö l g y f a l e v e l ű f á k . 
» V 

Aeer quercifolium. Cra taegus oxiacantha. C, 
Azarolus . I lex aquifolium. Lonicera peridimenum. 
Nissa denticulata. Pyrus quercifolia. Quercus eer-
r is . Q. esculus. Q. robur . Q. rubra . 

VII . G a l a g o n y a f a l e v e l ű f á k . 

Cra taegus coccinea. C. oxyacantha. Kibes 
alpinum. R . diacantha, R . uva crispa. Sp i raea 
opul i fo l ia . 

VII I . R o n g y o l t l e v e l ű f á k . 

Acer laciniatum. Angelica spinosa. Belula 
laciniata. Liquidambar asplenifol ium. Morus pa-
p y r i f e r a , (Broussonetia) Populus heterophyl la . 
Sambucus laciniata. Syr inga laciniata. 

IX. K e c s k e r á g ó l e v e l ű f á k . 

Acer negundo. Andromeda luc ida . Aral ia 
gpinosa. Celastrus scandens. Cepbalanthus occi-
dentalis. Cornus alba. C. a l terni fo l ia . C. florida. 
C. paniculata . C. sanguinea. C. sericea. C. s t r i -
cta. Evonymus americanus. E . a t ropurpureus . E . 
europaeus . E . lat i fol ius. E . verrucosus. Fraxinus 
Americana. Hedera quinquefol ia . Lonicera a lpigena. 
L . Dierv i l la . L. nigra. Jj. peridymenum. L. tatari-* 
ca. L . Xylosteum. Mespilus germanica . Philadel-, 
phus coronar ius . 

X, K ö r ö s f a l e v e l ű f á k . 

Acer negundo. Andromeda mariana. Bigno,-
nia radicans . Celastrus scandens. Celtis occiden-
t i l i s . Gornus paniculata. C. s t r ic ta . Evonymus VerV 
rucosus . Fraxinus americana. F . aurea. F.* ex-
cels ior . F . í lor i fera . F . juglandifol ia . F . mon-
spessulana. F . nova anglica alba. Juglans albgu 
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Hedera quinquefolia. Lonicera a lp igena. L. n igra , 
L . Peridymenum. Rhus cor iar ia . Sambucus race-
mosa. Sorbus aucupar ia . Spíraea sorbifol ia . S ta -
phylea pinnata . Xanthoxylum t r i fo l ia tum. 

XI. Z a n ó t ( C y t i s u s ) l e v e l ű f á k , 

Acer creticum. A. Monspessulanum. Anonis 
ßpinosa. Cytisus alpinus. C. austr iaeus. C. capita-
tus, G. sessil ifolius. C. laburnum. C. nigricans. C. 
purpureus . C. supinus. Jasminum frut icans . Poten-
til la f ru t icosa . Ptelea t r i fo l ia ta . Rhus radicans. 
Rob in ia frutescens. R . ha lodendron . Spar t ium sco-
parium. Staphylea t r i fo l i a t a . 

XII . B i k f a l e v e l ű f á k . 

Be rbe r i s vulgaris . Betula n i g r a . Calycanthus 
floridus. Carpinus betulus. Celastrus scandens. 
Geltis americana. C le th ra a lnifol ia . Cornus f lorida. 
Crataegus Crus gal l i . Diospyros v i rg in iana . Evony-
mus la t i fol ius . Fagus sylvatica. I l ex laur i fo í ia . 
J u n i p e r u s Bermudiana . Lonicera a lp igena . L. Pe-

» r idymenum. Mespilus Amelanchier . Nissa T u p e l o 
in tegr i fo l ia . Pyrus a rbu t i fo l i a . P . bo t ryap ium. 
P. sylvestris . Ph i l ly rea la t i fol ia . Sal ix pentandra. 
S . tomentosa. Ulmus americana, U . hollandica» 
U, montana. U, po lygama. 

15. §. A' kert fö ékességei közé ta r toz ik a* 
v i r á g , melly nem csak az apróbb plántákon te-
rem m e g , hanem a' fákon i s , és p e d i g a ' nélkül , 
h o g y az legkevesebb veszödségbe telnék. Ol lyan 
fákat kellet ik tehát a ' K e r t , vagy P a r k mivelönek 
szapor í tan i és ültetni l eg inkább , mellyek a l eg -
hedvesb színt és szagot tenyésztik. Hanem ebben 
is különös rendre és szabásokra van szükség , ha 
a' szép Ízlésnek kénye szer in t do lgozni akarunk. 

16. §. H a , tegyük , egy termetű fákat ül te t -
nénk az első sorban v é g i g , hanem ú g y h o g y tob-
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hé nem ügyelnénk semmire ia egyébre a n n á l , csak 
hogy ollyanok álljanak ot tan , mellyek alacso-
nyabbak maradnak a' hátok megett lévőknél , vé-
tenénk ; mivel arra is kelletik figyelmeznünk , 
h o g y a' külömbféle fának külömbféle levele i s , vi-
r ág j a is , gyümölcse is noha termete egyarányú-

17. §. Miként megbántódnék tehát a* szem, 
ha ugyan azon sorban minden rendtar tás nélkül 
állanának a' fák , az az , ha azok közül i t t öt hat 
v i l ágos , amott egy setét zöld l eve lű , v a g y imitt 
fél sor veres , és fél sor fe jé r v i rágú fa Ötlenék 
elejbe. Ha keverve kelletik a ' fáknak á l l an iok , ren-
des legyen a' keverés , és i l ly formán jö j jenek 
egymás után : s y r i n g a , colutea } cytisus purpu-
reus , v iburnum opulus , m e g i n t : syr inga colutea 
's a' t . egész végig. 

18. §. Ezze l azt nyeri a' p a r t i a , h o g y midőn 
valamelly fa virágzik , az azt egész végig ékesíti , 
és pedig nem imitt a m o t t , hanem az ö kiszabott 
he lyén . E r r e való nézve úgy intézi az elmés kertész 
d o l g á t , hogy egész nyáron legyen par t iá jában vi-
r ágzó fá ja . Azért i l lyesféle jegyzéseket tegyen 
magának : 

I . F e j é r v i r á g ú f á k * 

Aesculus hippocastanum. Bignonia catalpa. 
Cephalantus orientál is . Crataegus a r ia . C. ox ia -
cantha. C. torminalis. Halesis d ip te ra . Jasminum 
officináié. Just i t ia Adha toda . L igus t rum vu lga re . 
L i r iodendron tul ipifera (zöld sárgás). Mespilus 
Amelanchier . M. pyrocantha. Phi lade lphus coro-
narius . Pr inos verticil latus. Py rus communis. P r u -
nus cerasus P . chamaecerasus. P . lusitanica. P . 
mahaleb. P. spinosa. Rhamnus f rangula . Rosa a lba . 
Kubus idaeus. Solanum scandens. So rbus aueupa-
r ia . Staphylea pinnata. Syr inga vulgar is fl. a lbo. 
Viburnum lantana. Viburnnm opulus. Y. tinus. 
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II. S á r g a v i r á g ú f á k. 

Berber is vulgar is . Clematis orientális. Coíu-
tea arborea . Coroni l la emerus. Cornus mascuta* 
Cytisus laburnum. Dapbne laureola . Eleagnus an* 
gus t í fo l ia . Hypericum balear icum. Jasminum odo-
rat issimum. J . v i rginíanum. Koelreuteria peniCu-» 
lata. Lonicera capr i fo l ium. Rhamnus paliurus« R» 
zizyphus. Robiriía caragana. Rosa eglanteria. Spa r -
tium junceum. S. sCoparium. 

I I I . R ó z s a s z í n v i r á g ú f á k . 

Amygdalus communis. A. nana. A. pumila . 
Cerc is sil iquastrum. Crataegus purpurea . Daphne 
mezereum. Lonicera tartaríca* L. Xylosteum. Ro-
binia v iscosa .Rosa . i l . rubro . Spiraea salicifolia. 

IV. V e r e s v i r á g ú f á k. 

Acer rubrum. Arbutus unedo. Colutca rub ra . 
Kalrnia latifolia. Laurus tinus. Lonicera tatarica fl. 
r u b r o . Melianthus ma jo r . Ner ium oleander. Pavia 
pers ica . P . poinciana. P . phaseolus. Robinia h i -
spida. Rosa íl. puniceo. Rubus odoratus. SambucuS 
fl. r u b r o . Spiraea opul i fo l ia . 

V. V i o l a s z í n v i r á g ú f á k . 

Amorpha f ru t icosa . Anthyll is Barba Jovis . 
Clematis viticella. Cytisus purpureus . Crataegus 
purpureus , Syringa chinensis. S. persica. S. vul-
ga r i s fl. violaceo. Vi tex agnus castus, 's a' t. *) 

* ) M i n d e n n e m z e t b e l i B o t a n i c u s és Kertész deákul n e v e z i 
a' P lántákat Linné s z e r i n t . Erinek azonban sokkal esme-
re te sebb oka is , h a s z n a is , mintsem h o g y róla szót t e n n i 
k e l l e n é k . Hogy m i n d a z o n á l t a l azoknak neve iket lúnek 
k inek a n y a i n y e l v é n is t u d n i a s z ü k s é g e s , v i lágos igazság. 
N a g y há lá t érdemel t e h á t T . T . S z á d i e r J ó s e f Ur , 
h o g y az általa kész í te t t M a g y a r Plánták szárí tot t Gyűj-
t e m é n y é b e n anya i n y e l v ü n k ö n is megesmertetvén a' P lán-
ták n e v e i t , a lkalmatosságot és k e d v e t ád egy B o t a n i a i 
M a g y a r Lcxiconnak kész í tésére . 
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IQ. Ezen pat t iáknak t e h á t , mel lyekről fel-
j e b b szól lo t tunk, csak mintegy felényi karimá-
jok ül tet tet ik b e , a' többi résnek ped ig a' mint 
elébb is emí í tém, rétnek marad. Hogy ped ig ezt 
annál világosabban ter jeszszük e l é , a' példába ho-
zot t part iának hoszsza 100 ö l , szélessége ped ig 
derékban 50. A' benne lévő ültetmény tehát 100 
ölet foglalhat el hoszszában , és ha igen megkanya- -
rod ik , többet is : hanem szélességének e lég 5-*—7 
ö l . Es így a' rétnek hoszsza 100 , szélessége pe-
d i g 43—45 öl lészen, az a z : majd csak nem hét-
szer akkora darab marad rétnek i mint erdőnek. 

20- §• Hanem a' part iának ezen rétes része 
sem marad egészen üresen. Némelly válogatott fák 
állanak egyenkint mintegy nézésre kitéve szélein. 
E z e k és egyebek választatnak e' v é g r e , ú g y m i n t : 
A c e r . l a c i n i a t u m A . s t r i a t u m . B i g n o n i a 
c a t a l p a . C y t i s u s p u r p u r e u s . F r a x i n u s 
p e n d u l a . L i r i o d e n d r o n t u l i p i f e r a . 
P l a t a n u s o c c i d e n t a l i s . P . o r i e n t á l i s . 
R o b i n i a i n e r m i s és egyebek. Azonkívül a ' 
gömbölyű vagy hoszszúkás rózsa és másféle v i rág-
ágyak és r a b á t o k is ékí t ik a' rétek széleit. 

21. A' nagy part iál tban ezen egyes fák 
he lye t t , fa g r o u p p o k , a ' vagy f acsopor tok is fel-
séges scénát nyúj tanak , csak olly szélesek ne le-
gyenek , h o g y a' szabad kilátást elvegyék. 

22» §» Emlí tve v o l t , hogy a' gyümölcs is 
nagy ékessége a* f ának , kovetkezendöképen a ' k e r t -
nek is. E s valójában a> szelíd gyümölcs a ' mellett , 
hogy hasznos, a> szemet is mód nélkül gyönyör -
ködtet i . Mellyik exoticus fának szebb a* bogyója , 
mint a1 cseresnyéjé ? és a' mosolygva p i ru ló almá-
n a k , körtvélynek , baraczknak csak az ollyan ker-
tész gyű lö lő je , a' ki minden szépséget a' rar i tás-
ban he lyhez te t , ha mind já r t azt magában szépnek 
találni nem lehet. 
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. 25» §• A' szép ízlés ellen van t ehá t , és káros 
is az Angoly ker tekből a' derék termetű szelíd 
gyümölcs fákat k i t i l t an i , midőn azok sok akácz 
f á n á l , szilfánál díszesebben ál lanak. Nem vagyok 
azonban olly szerfelett való pá r t fogó jok azoknak, 
h o g y egész par t iákat akarnék belölök ültetni ; 
mert nem boldogulnék velek, és csak a ' h e r n y ó t sza-
por í tanám , nem ped ig « ' g y ü m ö l c s ö t : lenne azon-
ban imitt amott elszórva helyek az ollyan tá jakon, 
ho l sem az á r n y é k , sem a ' k ö z e l lévő fák nem gá-
to l j ák diszleni azokat . Mivel t e h á t : O m n e t ú l i t 

' p u n c t u m , q u i m i s c u i t u t i l e d u l e i —• olly 
j á m b o r u l kell a ' kertésznek g o n d o l k o d n i a , h o g y 
sem a' hasznot sem a' szép izlést ne tegye f é l r e 
soha i s , hanem e' két testvért mindenhol együt t 
enged je mulatni ker t jében. 

24« §. Vagyon a' vad fának is elégnek g y ü -
mölcse , mellyé a ' mel le t t , hogy a' madaraknak , a' 
ker t énekesinek eledelül s z o l g á l , a' par t iákat is 
ékesíti , és azokban virág helyet t s zo lgá l : veres 
az t ö b b n y i r e , vagy fekete. 

I. V e r e s g y ü m ö l c s ű f á k . 

Acer cret icum. Arbutus uva ursi . Berber i s 
vulgar is . Cercis sil iquastrum. Cornus mascula. 
Crataegus oxiacantha. Daphne mezereum. Evony-
mus europaeus. E . verrucosus. Hippophae rham-
noides (narancs színű) I lex aquifol ium. Lonicera 
caprifol ium. L . t a r ta r i ca. L. Xylos teum. Mespi lus 
pyracantha . Viburnum opulus. R ibes rubrum. Rosa 
eglanter ia . R . Canina. Eubus idaeus. Taxus bac-
cata. Sambucus racemosa. 

II. F e k e t e g y ü m ö l c s ű f á k . 

Cordia Myxa. Cornus sanguinea. Crataegus 
ar ia . C. torminal is . Junipeus communis. L i g u -
strum vulgare. P runus mahaleb. P , padus. P . spi -

nosa 
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nosa . Rhamnus catarcticus. Ribes nigrum. V i b u r -
num lantana (előbb ve res , azután fekete). 

25. §. Kitetszik csak az eddig- mondot takból 
i s , hogy millyen nagy ügyességébe kerül e g y 
ker t alkotónak csak az i s , hogy egy part iát an -
nak r e n d j e módja szerint beültethessen. Es ha m é g 
az egész kertet az újabb ízlésen épült szabások 
szerint e l rendelni és tökélletességre hozni a k a r j a , 
millyen művészi tudomány és tapasztalás kívántat ik 
hozzá. E r r e való nézve minden szép ízlése mellett 
a' fö ldmérésben, ra jzo lásban , és botaniában j á r -
tasnak , és a' mindenféle plánták nevelésében frya-
kor lo t tnak kelletik lennie. Szükséges azonkívül a* 
h í resebb külföldi kerteket is m e g t e k i n t e n i e , és 
az idő rő l időre tett kertészi ú j találmányokat t ud -
nia. Ezek nélkül keveset fog minden igyekeze te , 
munkássága és talentuma használni. Ültet ő ugyao 
k e r t e t , és pétiig ollyat i s , melly számos ékessé-
g ive i elegendő mulatságot és gyönyörüsége t sze-» 
rez azoknak, a' kik azt művészi szemmel megtekin-
ten i nem tudják. Sőt ollyat is ü l t e t , rnellynek né-
hány p a r t i á j i , mert máshonnan másoltatnak l e , a* 
leghe lyesebb szabások szerint készültek. Hanem 
észre venni azután , hogy nem tudván a' tá jhoz és 
a ' helynek fekvéséhez alkalmaztatni azokat , ú g y 
állanak , mint mindannyi különös apró ker tek , 
nem p e d i g , mint e g y egész Angoly kertnek való-
ságos részei . 

A ' t a v a s p a r t i á k r ó I* 

1. §. Legszebbek a' hoszszas gömbölyű tavak, 
és legalkalmatosbak a' ha lásza t ra , l ad ikázás ra , és 
egyéb vizi mulatságokra . A' mennyire lehetséges, 
mindég annyi víz menjen ki b e l ö l ö k , mint a ' 
mennyi belőjek f o l y i k , a' mel le t t , hogy úgy te le 
legyenek , hogy par t jok az egy lábnyi magosságo t 
meg ne haladja . 

T u d . Gy. I. Köt. 1825. 7 
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2. §. T á g a s rétnek közepet te csi l logjon a? 

tónak t ü k r e , hogy messziről oda látni lehessen , 
és az imi t t amott álló baby lon ia i füzek is csak 
annyian lengedezzenek a ' v i z parton , a ' mennyien 
nem alkalmatlankodnak. A' tónak p a r t j a i t zölden 
kel l t a r t an i , hanem melle t tek kö röskörü l a' széle-
sebb út mindenre nézve ajánltat ik. Kis tónak kö-
zepén sz igete t emelni, és ottan hattyú házat épí te-
n i , annyit t e s z , mint azt aka rn i , hogy a' víz szí-
ne soha tiszta ne l egyen . A' halász házak is csak 
ol ly apró és már jóformán kiavulni kezdő deco-
rá t íók a' ker tekben , mint a' remete házak. Fe l -
ségesebbek ezeknél a' tó mellett lévő pa r t i ákban , 
g rouppokban álló olasz nyárfák , ege r í ák 's a' t. 

a , A ' hol olly szerencsés a' ker tnek fek-
vése , h o g y több ölnyi magosságú helyen lehet 
tavat készíteni , akkor minden legk issebb viz is 
gyönyörűsége t szerezhet . A' tóba menő víz szik-
lákról eshetik a l á , valamint a' belőle k i fo lyó i s , 
és így kevés b a j j a l je les Scénák készülhetnek. 
Tudn i való azonban , h o g y az i l lyes fekvések 
tetemes károka t szenvednek zápor esőkben , ha 
nincsenek jó l elkészítve e l l e n e k ; azért ha valahol, 
de leginkább itten eleve ügyesnek kel le t ik a' víz-
épí tő mesternek lennie. 

A' f o l y ó v í z e s p a r t i á k r ó l . 

1. A' h o l , valamint a' Brucki kerten a' 
L a j t h a , nagy folyó megy kertünkön keresz tü l , 
ottan kevés fe j törésbe kerülnek ugyan a ' legfelsé-
gesebb par t iák is 5 hanem a' viz á r a d á s t , a' melly 
az illyes helyeket pusztí tani szok ta , egészen meg-
g á t o l n i , t ö b b erőbe kerü l . Ez meglévén egyszer, 
a ' kertnek m e g v a n az ő tökélleles elevensége. 

2 . §. A' mi a* szigeteket i l leti , mennél szá-
mosabbak azok , annál több g o n d b a kerü lnek , 
minthogy majd csak nem mindég mossa azokat a* 
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víz egy f e lö l , más felöl pedig iszapozza. Atétí 
számoka t , ha l e h e t , kevesíteni minden részről ta-
nácsos , noha az i l lyes par t iáknál g y ö n y ö r ű b b 
semmi sem lehet. 

3. Kevesebb gondot adnak a' patakok , n o -
ha azok sem kímélik meg néha a' nagy köl t ségbe 
került , már tökélletes ültetményeket, és derék épü* 
le teket . Egy felöl útnak és tágas nyilt helynek ke l l 
mellet tek l e n n i , más felöl bok rok , és baby lon ia i 
füzek környékezzék azokat. Szinte jobban ék i t ik 
a' k e r t e t , mint a ' t a v a k i s , ha dombosabb helyen 
vannak , csak h o g y olly rendelés tétessék i r á n t o k j 
h o g y áradáskor kár t ne okozzanak. 

§. A' h idak is fö ékességei közé ta r toznak 
a' ke r t nek , ha leg inkább látszatós helyeken ké-
szülnek. A' Chinaiak mind edd ig igen nagy b e c s -
b e n vannak , és tar tósak is 5 csak az k á r , hogy" 
nagyoka t a' szélesebb folyókra készíteni nem le -
het . A' hol sok h íd ra van szükség , min ta ' számod 
szigetek közö t t , ot t a' közönségesek , a' vagy a* 
mel lyek a* scénát elcsúfí tanák, babylonia i f ü z e k -
kel takartatnak el, 

5. §. Vannak egyéb vízi vagy víz mel léki 
épületek is a' k e r t e k b e n , úgymin t fü rdő házak * 
malmok 's a' t . mellyek hasznos voltok mellett a* 
szemet is gyönyörködte t ik , 

A z á l t a l j á b a n v e t t p a r t í á k r ó í * 

A' r ég i ebb Angoly ke r t ekben , vagy in* 
kább azokban , a" mellyek Angoly ker teknek len-
ni t a r t a t t ak , az volt többnyire a ' szokás a' p a r t i -
ák fe losz tásában, és e lkészí tésében, hogy azok 
egész labir intot formál janak. Ennek az volt a* fö 
oka , hogy a' néző annál továhb mulathassa magát 
a' mindenhol vélet lenül szemébe ötlö t á r g y a k k a l . 
A' csavargós utak tehát mind a' két felöl sürün 
ültetett fákkal voltak befoglalva , hogy a ' s é t á l ó s e 

* 1 
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jobbra se bal ra né láthasson semmit is fa-levélnél, 
és az útnál egy ebet. Bal lagot t tehát anda logva , és 
ime három felé vált előtte út ja. Mellyiken men-
j e n — a' Középsőt választotta t ehá t , remény.lvén , 
hogy az ötet a' l eggyönyörűbb helyre vezeti. Meg 
se csalódék ö ebben , mivel csakugyan elér t unal-
mas járása után egy t ágasabb h e l y r e , mellyen 
egy díszes épület ötlött szemébe. Apollónak és 
Múzsa húgainak temploma volt a z , benne állának 
az Istenségeknek kő szobra ik . Körül volt a' szép 
alkotmány a' legmagasb fákkal véve , és ú g y elzár-
va , hogy hozzája a' szem csak 40 ölnyi távulság-
ról is a l ig férhete t t . T o v á b b vitte innen ötet he-
ves kíváncsisága , és midőn a' tekervényes fo-
lyosókon jó ideig h o r d o z n á , egy ba r l anghoz ve-
zető. Borzadással ereszkedék le a' g ro t t a keblébe , 
a' niellyet Rinaldo bar langjának neveztek. Szálas 
erdő bujtat ta ezen kerli a lkotmányt , úgy hogy igen 
esmerősnek kelletett annak lenni , a' ki oda min-
den eltévedés nélkül juthatot t . Igy volt elrendelve 
minden az e lőt t az i l lyenféle kertekben. 

2. §• El le nkezik a' mái ízlés ezen e lőbbeni-
vel. Messze kilátás tetszik most a' szemnek , és 
a z , ha többfé le scéna van egyszerre előtte. Azért 
a' kertnek elején szabad (mezős) par t iák zöldel-
nek , hogy a' felséges távulság el ne legyen ta-
karva. Látszatnak hegyek és erdők is aztán emel-
kedni pompásan , de nyílások szükségesek ra j tok 
több részekre keresztül , hogy semmit se rej tse-
nek e l , a' mi csak az elmés szemnek valamikép' 
tetszhetik. 

3. Igy tehát, által van a' látás az egész 
kerten keresztül ki a' szomszéd hegyekre , falukra, 
e rdőkre , szóval az egész láthatárra ( h o r i s o n ) a' 
nélkül , hogy észre venné a' néző , meddig ter jed 
ki a' kert , és hozzá tartoznak e' a' kívüle és r a j -
ta messze túl eső természetes nagy Scénák. 



— ( 1 0 1 > — 

h. Könnyen Kitetszik tehát ezekből , hogy 
ft' kerten kívül lévő természetes pa r t i ákhoz , és 
scénákhoz kelletik a' ker tbel ieket alkalmaztatni 
és szabn i , olly f o r m á n , hogy a' mellyek amazok-
ban he ly te lenek , azokat el t a k a r j u k , a' kedve i -
tetőknek pedig tágas nyílásokat hagyjunk. 

5. Azt vethet i itten valaki közbe , h o g y 
illyes számos kilátás azt okozza a' kertben , h o g y 
a' néző egy két punctumból meglátván nagy ré-
szét az a lkotmánynak, nem nagy kedvet ta lál a* 
sétálásban ; mivel kevés van , a' mi kíváncsiságát 
i n g e r l e n é , és így a' labir int i ü l te tményekről nem 
kellenék illyen könnyen lemondani . 

6. §. Igaz az , hogy az i l lyes ül tetményekben 
egy két helyen megál lapodván a" néző , majd csak 
nem minden t á jakra el l á t ; hanem ha azt teszem 
hozzá , hogy ugyan azon egy scénát is minden 
fé l rő l más formában és ped ig szebbnél szebben 
l á t j a , igen nagy kedvet is talál a' sétálásban. Már 
p e d i g hány scéna a d j a magát egy illyes ke r tben 
e l é , csak az t u d j a megmondan i , a' ki azt minden 
lehetős helyheztetésből megnézné , a' minek is egy 
könnyen megtör ténni nem lehet , ü l lyan t ehá t az 
igazán el rende l t Angoly k e r t , mint a' Ca l l e ido-
scop, mellyben minden mozduláskor újabbnál ú j a b b , 
és mindenkor helyes figurák teremnek. 

7. §. Nem kárhoztat ja azortban az Ango ly 
ke r t i Művész a' zár t part iákat is egészen , sőt gyö-
nyörűségeseknek találja azokat imitt amott ültet— 
ményében ; hanem csak akkor borzadoz ik , midőn 
ol ly kertbe bot l ik b e , mellynek espalierjei az a j -
tónál kezdődvén, mindenhol egyformák á l tá l jában, 
és közönségesen magosak lévén , úgy el lenzenek 
minden k i lá tás t , hogy a' hoszszas unalom után a^ 
a' l egfőbb gyönyörűség , ha az ernyős fogságbó l 
kivánczorogván az ajtóhoz ju that . 
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8. g. Azon kívül egészségtelenek is az illyes 
zár t pa r t i ák . Nedves idő után nem hathatván r a j -
tok keresztül a' nap sugár és a' szé l , a* megpár-
lot t és savariyodott fold , az örökös árnyékban 
nevekedett fa-levelek mérges és veszedelmes leve-
gőt gőzölnek ki. Tehát a' h e l y e t t , h o g y költsé-
ges ker t je ink gyönyörűségre és az egesség fentar-
tására szolgálnának , annál fogva hogy ártalmasak, 
l e g n a g y o b b kellemetlenséget szereznek. Azon al-
ka lmat lanságokról p e d i g , mellyeket a ' zárt uta-
kon tesz a ' s á r , a' pókháló és egyéb f é r e g , kinek 
kinek e lég a ' tapasztalása. 

Az u t a k r ó l , 

1. §. Gl ly egybe függésben vannak az útak a' 
par t iákkal mindenre nézve , h o g y midőn az egyik-
ről van a' szó , a ' másikról is lehetetlen hal lgatni . 
Minden par t iá t úgy kell t ek in ten i , mint egy több-
fé léből álló kis ker te t , a' mellyet út környékez . 
Akkor leszen csak tehát szép az egész a lkotmány, 
ha ezen r é sze i , a' mellett , hogy a' legczél i rányo-
sabban osztatnak f e l , a' l egnagyobb szorgalom-
mal míveltetnek is. Ha a' r é t e s részen a* fü annak 
ide jében nem öntöztetvén kiszár 'ad, aprón nem 
tar ta t ik , el ko rosod ik , ha a ' fák rendkívül el 
á g a s o d n a k , el vénülnek, ha a' vizek t isztátalanok, 
és ez csak egy partiában tör ténjen is m e g , az 
egész ker t el csúfúl . Az is megérdemli a ' figyel-
m e t , hogy ámbár ri tkán lá tni egészen el készült 
Angoly k e r t e t , azonban még sem kellenék némelly 
par t iáknak beültetését olly sok időre ha lasz tan i , 
úgy hogy némellyeken 3 0 — 4 0 esztendős fák .vi-
r í t a n a k , és sokakban még csak most kezdenek a* 
harmadévi ültetések üdülni . E n n e k az az o k a , 
mert az idő a' decorát iókban telik e l , és a* költ-
ég is azokra fo rd í t a t i k , a' h e l y e t t , hogy az üU 
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tetés siettetnék e l s ő b e n , és annak vég-e l évén , 
kezdődnék az építés. 

2. §. A z t , bogy a' kertben többféle szélessé-
g ű útak legyenek , a' partiáknak mivolta hozza 
magával , nem kelletik azonban sehol is keske-
nyebbet szenvedni , mintsem hogy ra j t a , ha szük-

s é g e s , szekerezni is lehessen , ha máskor nem is , 
l ega lább út csináláskor. A' fő útaknak leg inkább 
a ' kert felséges voltához kellet ik szabva lenniek , 
és hogy ra j tok könnyen többnek egy sorban sé-
tá lni , kocs izn i , 's lovagolni lehessen. 

3. §. A' hol többfelé válnak az ú t a k , ottan 
tágas helyet hagyunk pusz tán , és közepére magá-
nyos szálas fát ü l t e tünk , hogy árnyéka alatt p i -
henni és mulatni lehessen , vagy akkora pusztasá-
g o t is megkedvelünk , mellyen 50 magányos fa 4 
ö l re egymástól el ál lhat . Pusztaságnak ama' helye-
ket lehet nevezni , mellyek az úttal egybe vannak 
fogla lva , és szinte úgy kikörecsezte tnek , mint azok. 

4« §• A ' Kert a 'vagy Tark ú t ja inak egyene-
seknek lenniek nem volna helyes ; minthogy a ' 
természetesek íves és öblös menetelüek. Módjával 
kelletik azonban vezetni azokat , h o g y hir telen ne 
kanyarod janak , és csavargósak ne legyenek. Az 
illyes hir telen csavarodás tudniill ik csúcsossá te-
szi a ' p a r t i á t , a' mi is a' szép izlést igen sérti 5 
minthogy az a' szerfelet t való görbü l éseke t , mint 
éktelenségeket t i lalmazza. 

5. §. Ezek azok , a' mellyeket az Angoly ker -
tekrő l mondani szándékoztam, olly végből , h o g y 
azoknak némelly ba rá t j a ik , kiknek nincs alkalma-
tosságok rólok bővebben olvasni , vagy azokat 
v izsgálódóbb szemekkel megtekin teni , l ega lább 
annyira esmerkedjenek meg ve lek , h o g y rólok he-
lyesen Í t é ln i , sőt ha némelly Angoly par t iákat 
akár hol is alkotni kedvek j ö n n e , azokkal annak 
r end j e szerint bánni tudjanak. 

Szeder Fábián. 
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